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Abstract
This article focuses on the influence of Chinese literature on overseas Chinese 
literature in ASEAN countries by a comparative literature approach. The study 
found that the modern Chinese literary trend of realism has influenced overseas 
Chinese literature in ASEAN countries. The contents of overseas Chinese literature 
during the first period focused on combating colonialism and the feudal regime 
as well as on concepts of modern Chinese literature. These literary works were 
published in local Chinese newspapers. Overseas Chinese literature in ASEAN has 
continued to develop its own identity by interacting and fusing with the cultures 
of the countries where the writers live and attempting to seek acceptance from 
the societies and literary circles in each country.
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บทคัดย่อ					   
บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาอทิธพิลวรรณกรรมจนีท่ีมีต่อวรรณกรรมจนีโพ้นทะเล 
ในอาเซียนโดยใช้กรอบวิจัยวรรณคดีเปรียบเทียบ จากการศึกษาพบว่าวรรณกรรมจีน 
โพ้นทะเลในประเทศแถบอาเซียนได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ โดยเฉพาะ
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แนวการเขียนแบบสัจนิยม เนื้อหาของวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในช่วงแรกมุ ่งเน้น 
การต่อต้านลทัธล่ิาอาณานคิมและระบอบศกัดนิาเช่นเดยีวกบัแนวคดิหลกัของวรรณกรรมจนี
สมัยใหม่ โดยมีพื้นที่เผยแพร่ในหนังสือพิมพ์จีนที่นักเขียนชาติพันธุ์จีนเหล่านั้นพ�ำนักอยู่ 
จากนัน้วรรณกรรมจนีโพ้นทะเลแต่ละประเทศในอาเซยีนได้มพีฒันาการต่อเนือ่งจนกระทัง่
มอีตัลักษณ์เป็นของตนเอง ด้วยการมปีฏิสมัพนัธ์และหลอมรวมกบัวฒันธรรมของประเทศ
ที่นักเขียนเหล่าน้ันอาศัยอยู่ ตลอดจนพยายามแสวงหาการยอมรับจากสังคมและวงการ
วรรณกรรมในแต่ละประเทศ

ค�ำส�ำคัญ: วรรณกรรมจีนโพ้นทะเล วรรณกรรมจีน อาเซียน

บทน�ำ

บทความนี้จะใช้กรอบศึกษาวิจัยวรรณคดีเปรียบเทียบแนวข้ามชาติ 

ข้ามภาษาเพื่อศึกษามิติวรรณกรรมจีนในอาเซียน ระเบียบวิธีศึกษาวรรณกรรมคดี

ข้ามชาติในลักษณะความสัมพันธ์กันในเรื่องแหล่งที่มาและอิทธิพลที่มีต่อกัน คือ  

รูปแบบการศึกษาวรรณคดีเปรียบเทียบรูปแบบหนึ่งของนักทฤษฎีวรรณกรรม 

ชาวสเปนนามว่า คลอดิโอ กุลเลน (Claudio Guillen) “ความสัมพันธ์ของวรรณคดี

ในลักษณะที่สัมพันธ์กันในแง่ที่มาและอิทธิพลหรือ “imply internationality” 

ปรากฏการณ์ของวรรณคดีลักษณะนี้คือ วรรณคดีต่างชาติต่างภาษาที่มีความ

สมัพนัธ์กนั เพราะมแีหล่งก�ำเนดิมาจากวัฒนธรรมเดยีวกัน หรอืเป็นเพราะวรรณคดี

เรื่องหนึ่งได้รับอิทธิพลจากวรรณคดีเร่ืองอื่น หรือนักเขียนคนอื่นซึ่งต่างวัฒนธรรม

หรือต่างชาติ วิธีการศึกษาจึงเป็นแนวประวัติศาสตร์หรือเป็นการศึกษาเชิงประวัติ

ที่มาและอิทธิพล ปรากฏการณ์วรรณคดีในลักษณะที่เหมือนกันจึงเป็นเพราะอยู่ใน

วฒันธรรมเดยีวกนัหรอืมีท่ีมาหรือได้รบัอิทธพิลเป็นปรากฏการณ์ทางประวตัศิาสตร์ 

จึงใช้ระเบียบวิธีศึกษาในเชิงประวัติเป็นส�ำคัญ” (Boonkajorn, 2012: 51)

อาจกล่าวได้ว่า การศึกษาวรรณกรรมเปรียบเทียบแนวนี้ยังสัมพันธ์กับ

ประเภทวรรณกรรมที่ได้รับความนิยมหรืออิทธิพลของวรรณกรรมประเภทนั้นใน

แต่ละยคุตามทฤษฎวีรรณกรรมของฮนัส์ โรเบร์ิต เยาส์ ทีศ่กึษาประเภทวรรณกรรม

ยุโรปในสมัยกลาง เขากล่าวว่า การก�ำหนดประเภทวรรณกรรมต้องพิจารณา 

รูปแบบภายใน ซึ่งสัมพันธ์กับรูปแบบภายนอก รูปแบบภายในซึ่งเป็นตัวก�ำหนด 

รปูแบบวรรณกรรม หมายถงึ ลักษณะร่วมหรอืเอกลักษณ์ (uniqueness) ของเนือ้หา

ซึ่งอาจพิจารณาได้จากแนวคิดที่ปรากฏในแต่ละเรื่อง การศึกษาวรรณกรรมในแนว

ประเภทวรรณกรรมต้องให้ความส�ำคัญกับเงื่อนไขของเวลาหรือประวัติศาสตร์ด้วย 

เพราะประเภทของวรรณกรรมมีความสัมพันธ์กับยุคสมัย แต่ละยุคสมัยจะนิยม

ประเภทวรรณกรรมต่างๆ กนัไป ในกรณีทีป่ระเภทวรรณกรรมหน่ึงได้รับความนิยม

ข้ามยุคสมัย เอกลักษณ์ของประเภทวรรณกรรมย่อมเปลี่ยนไปบ้างตามยุคสมัยที่

เปลี่ยนไป อย่างไรก็ตาม กติกาอันเป็นหลักยังคงด�ำรงอยู่ ความเปลี่ยนแปลงที่เกิด

ขึ้นไม่ถึงกับท�ำให้สูญเสียเอกลักษณ์ของประเภทวรรณกรรม หากการเปลี่ยนแปลง

ที่เกิดขึ้นเป็นอย่างมากก็จะกลายเป็นวรรณกรรมประเภทใหม่ขึ้นมา (Boonkajorn, 

2010: 168-169)

ร�ำลึกบ้านเกิด

การเผยแพร่วรรณกรรมจีนในอาเซียน

ด้วยเหตุที่ภูมิประเทศระหว่างประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และ

ประเทศจีนใกล้เคียงกัน การไปมาหาสู่ระหว่างประชากรของสองพื้นที่ตั้งแต่อดีต

จนถงึปัจจบุนัจงึสะดวก การตดิต่อกนัทางด้านเศรษฐกจิด้วยการค้าส�ำเภา หรือการ

แลกเปลี่ยนเครื่องราชบรรณาการระหว่างประเทศจีนกับประเทศแถบอาเซียนใน 

ยคุโบราณ การอพยพโยกย้ายของชาวจนีลงใต้หรอืดนิแดนแถบอาเซยีนด้วยสาเหตุ

ของทพุภกิขภยัและภยัสงครามในช่วงต่อมา ท�ำให้เกดิการถ่ายทอดวฒันธรรมต่างๆ 

ของจีนในท้องถิ่นที่มีชาวจีนอพยพไปอาศัยอยู่ รวมถึงการเผยแพร่วรรณกรรมผ่าน

ช่องทางต่างๆ ท�ำให้วรรณกรรมจีนแพร่หลายในดินแดนอาเซียน การเผยแพร่

วรรณกรรมจีนยุคแรกๆ ในอาเซียนส่วนใหญ่เป็นไปด้วยความร�ำลึกบ้านเกิดเมือง

นอนที่จากมา 
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ก. 	 การเผยแพร่ยุคแรก : ตัวไกลหากใจใกล้มาตุภูมิ 	

มติริากร่วมทางวฒันธรรมระหว่างจีนกบัอาเซยีนปรากฏเด่นชดัในอทิธพิล

การเผยแพร่วรรณกรรมจีนที่มีต่อเวียดนาม “สืบเนื่องจากในอดีตเวียดนามเคยเป็น

ส่วนหนึ่งของจีนมาก่อน (ช่วงปี 111 ก่อน ค.ศ. จนถึง ค.ศ. 939)“ (Lin Mingxian, 

2013: 103) เวียดนามจึงได้รับอิทธิพลจากปรัชญาขงจื่อในด้านการแสวงความรู้ 

ทางจริยธรรมและอักษรศาสตร์จากจีนอย่างลึกซึ้ง ร่องรอยการเผยแพร่และซึมซับ

อิทธิพลทั้งตัวอักษรจีนและขนบการประพันธ์สมัยโบราณของจีนจึงปรากฏชัดเจน 

ในศตวรรษที่ 13 ก่อนที่เวียดนามจะมีตัวอักษรเป็นของตนเอง ได้ใช้ตัวอักษรจีน 

ท้ังรูปและเสียงมาก่อน และอาศัยโครงสร้างอักษรจีนเป็นพื้นฐานในการประดิษฐ์

อักษรใหม่ เวียดนามใช้รูปแบบกวีนิพนธ์แบบจีนที่เรียกว่า “กวีนิพนธ์แปดบาท”  

ซึง่เป็นมาตรฐานการสอบเข้ารบัราชการของจนีมานาน การเผยแพร่วรรณกรรมจนี 

ในเวียดนามย้อนอดีตไปได้ถึงสมัยราชวงศ์ฉินและราชวงศ์ฮั่นของจีน ยุคนั้น

วรรณกรรมคลาสสิกทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง อาทิ “คัมภีร์ร้อยกรอง” (ซือจิง) และ 

“ซ่างซ”ู ได้แพร่หลายสูเ่วยีดนามเป็นอนัดบัแรก ต่อมา “ร้อยกรองฉูฉ่อื” “พงศาวดาร

สามก๊ก” “ไซอ๋ิว” “ความฝันในหอแดง” “ผู้ยิ่งใหญ่แห่งเขาเหลียงซาน” ต่างทยอย 

เผยแพร่เข้าสูเ่วยีดนาม ด้วยเหตทุีน่กัเขยีนเวยีดนามในอดตีต่างใช้ตวัอกัษรจนีและ

ตัวอักษร “หนานจื่อ” ของเวียดนามในการสร้างสรรค์ผลงาน จึงท�ำให้ได้รับอิทธิพล

จากวรรณกรรมจีนค่อนข้างมาก และวัฒนธรรมจีนได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของ

เวียดนามไปโดยปริยาย กล่าวได้ว่านักเขียนเวียดนามใช้อักษรจีนเป็นหลักในการ

ประพนัธ์ โดยเสรมิด้วยการใช้อกัษร “จือ่หนาน” ทีม่พีืน้ฐานของอักษรจนีในการเขยีน

งานประเภทต่างๆ “หันสู่” กวีเอกชาวเวียดนามได้คิดค้นรูปแบบร้อยกรอง “หันล่ี” 

ด้วยการใช้อักษรจ่ือหนานผสมกบัฉนัทลักษณ์ร้อยกรองของอกัษรจนี (Xie Yongxin, 

2014: 86-87) และกว่าที่เวียดนามจะตกเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส ท�ำให้รูปแบบ

วรรณกรรมเปลี่ยนแปลงไปเนื่องจากอิทธิพลของการศึกษาแผนตะวันตกก็ล่วงเข้า

สูศ่ตวรรษที ่19 แต่ถงึกระนัน้ขนบวรรณกรรมแบบเก่ากย็งัได้รบัการอนรุกัษ์ไว้ควบคู่

ไปกับพัฒนาการของรูปแบบการประพันธ์สมัยใหม่

ขณะทีผู่อ้พยพชาวจีนเดนิทางเข้ามาตัง้ถิน่ฐานทางตอนใต้ของจนีกนัมากขึน้ 

ท�ำให้วรรณกรรมพื้นบ้านทั้งเรื่องเล่าและนิยายพงศาวดารต่างๆ ได้รับการเผยแพร่

เข้าสู่ประเทศแถบอาเซียนอย่างต่อเนื่อง และมีอิทธิพลต่อวงการวรรณกรรมของ

ประเทศในอาเซียนเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ ผู้อพยพชาวจีนรุ่นแรกส่วนใหญ่เป็นผู้ใช้แรงงาน

หรือชนชั้นล่างเดินทางมาจากมณฑลตอนใต้ของจีน เช่น กวางตุ้ง ฮกเกี้ยน ไหหล�ำ 

แต่ความส�ำนึกรักชาติบ้านเกิดและส�ำนึกในรากเหง้าวัฒนธรรมจีน ท�ำให้ฝักใฝ่การ

ศึกษาหาความรู้แม้จะอยู่ต่างแดน ชาวจีนอพยพเหล่านี้ได้ก่อต้ังโรงเรียนจีนและ

หนังสือพิมพ์จีน ท�ำให้สถาบันการศึกษาและการพิมพ์หนังสือเป็นช่องทางพิเศษที่

เผยแพร่วรรณกรรมจีน การเผยแพร่วรรณกรรมจีนโบราณยุคแรกอยู่ในรูปแบบของ

ร้อยกรองโบราณ นยิาย เรือ่งเล่า เพลงพืน้บ้าน และบทความร้อยแก้ว การถ่ายทอด

วรรณกรรมพ้ืนบ้านดังกล่าวท�ำโดยผ่านวิธีบอกเล่าของนักเล่าเรื่องตามตลาดหรือ

โรงมหรสพ ซึ่งเหมาะกับผู้ใช้แรงงานชาวจีนที่อ่านหนังสือไม่ออก ถ้าเป็นชาวจีนที่

จัดอยู่ในกลุ่มชนชั้นสูงก็รวมกลุ่มจัดต้ังสมาคมวรรณกรรมหรือวัฒนธรรม เพื่อ

ถ่ายทอดความรู้ด้านวรรณกรรมต่อกัน

การเผยแพร่วรรณกรรมจนีอกีรปูแบบคอื การเผยแพร่ผ่านสมาคมสาธารณกศุล 

การจัดตั้งโรงเรียน มูลนิธิ หรือวัดศาลเจ้า มักมีการแกะสลักหินบอกเล่าเรื่องราว

ต่างๆ เป็นที่ระลึกโดยใช้รูปแบบร้อยแก้วโบราณของจีน ส่วนใหญ่พบมากในกลุ่ม

ชาติพนัธุจี์นในมาเลเซยี การเผยแพร่วรรณกรรมจนีในรปูแบบพเิศษอกีประเภทหนึง่

คือ การเผยแพร่ผ่านชาวมาเลย์เชื้อสายจีนที่เรียกกันว่า “กลุ่มปาปา” หมายถึง  

กลุ่มคนท่ีเป็นลูกหลานของชายจีนที่แต่งงานกับสาวมาเลย์ หรือไม่ก็ลูกหลานของ

คนกลุ่มนี้ที่แต่งงานกัน (Jin Jin, 2010: 76) ชาวมาเลย์เชื้อสายจีนดังกล่าวมีความรู้

ทัง้ภาษาจนี มลายู และภาษาองักฤษ พวกเขายังอนุรกัษ์วถิชีวีติและขนบธรรมเนียม

ประเพณีแบบจีนไว้เหนียวแน่นแม้จะอยู่ต่างถิ่น แต่ขณะเดียวกันก็ต้องเผชิญกับ

ความต่างและการปรบัตวัให้เข้ากบัวัฒนธรรมและวถิชีวีติท้องถ่ินของมาเลเซยี ท�ำให้

กลุ่มคนเหล่าน้ีจึงพยายามแสวงหา อัตลักษณ์ตนเองและต�ำแหน่งแห่งท่ีของตนใน

สงัคม ท�ำให้วรรณกรรมจนีทีแ่พร่หลายในกลุม่คนเหล่านีม้คีวามหลากหลาย ในตอนต้น

วรรณกรรมจีนที่แพร่หลายมักอยู่ในกลุ่มวรรณกรรมมุขปาฐะประเภทร้อยกรองที่
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แปลแล้ว ต่อมามกีารแปลวรรณกรรมจนีประเภทพงศาวดาร วรรณกรรมแนวสืบสวน

สอบสวน วรรณกรรมแนวลกึลบั วรรณกรรมก�ำลงัภายใน และวรรณกรรมโรแมนตกิ

มากขึ้นและจัดพิมพ์เป็นรูปเล่ม ส่วนใหญ่วรรณกรรมจีนที่เผยแพร่อยู่ในกลุ่มชาว 

มาเลย์เชื้อสายจีนรุ่นใหม่นี้มักเป็นประเภทวรรณกรรมพงศาวดาร เพื่อสนองตอบ 

ความต้องการรู ้จักประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมจีนผ่านวรรณกรรมของชาว 

จีนโพ้นทะเล ขณะที่งานเขียนแบบเริงรมย์ก็ได้รับความนิยม เนื่องจากมีเนื้อเร่ือง

ประเภทการสร้างเนื้อสร้างตัวทางธุรกิจด้วยความยากล�ำบากหรือแสวงหาความ

ก้าวหน้าในชวีติของตวัละครเอก ซึง่สอดคล้องกบัชีวิตจรงิของชาวมาเลย์เชือ้สายจนี 

วรรณกรรมจีนโบราณเหล่านี้ยังเป็นพื้นฐานของก�ำเนิดวรรณกรรมจีนโพ้นทะเล 

ในมาเลเซียและสิงคโปร์ในเวลาต่อมา

เราจึงพบว่าชาวจีนรุ่นแรกๆ ที่อพยพลงใต้เพื่อแสวงหาช่องทางท�ำมา

หากินที่ดีกว่า และมาตั้งรกรากอยู่ในดินแดนแถบอาเซียนต่างไม่ลืมตัวตน และ 

ถือเป็นชนกลุ่มน้อยหรือบุคคลชายขอบในสังคม จึงได้พยายามแสวงหาอัตลักษณ์

ดั้งเดิมของตนเอง การได้อ่านหรือรับรู้วรรณกรรมจีนผ่านช่องทางเผยแพร่ต่างๆ  

ไม่ว่าจะเป็นการบอกเล่าหรือลายลักษณ์อักษรเป็นลักษณะร่วมประการหนึง่ของชาว

จีนโพ้นทะเลที่บ่งบอกถึงการถวิลหามาตุภูมิ 	  

ข. 	 วรรณกรรมแปล : สะพานส่ืออุดมการณ์และวรรณศิลป์ข้าม

แผ่นดิน

การแปลมคีวามส�ำคัญต่อการเผยแพร่วรรณกรรมจนีในอาเซยีนอย่างมาก 

โดยเฉพาะการส่งต่ออิทธิพลของรูปแบบวรรณกรรม เนื้อเรื่อง แนวคิด หรือ 

องค์ประกอบของวรรณกรรมสู่ดินแดนอาเซียน รวมถึงการเผยแพร่อุดมการณ์

ทางการเมือง การแปลวรรณกรรมจีนยังท�ำให้วรรณกรรมในชาติเอเชียอาคเนย์

พฒันาไปอย่างต่อเนือ่ง และช่วยให้ชาวจนีรุน่หลังในแผ่นดนิเอเชยีอาคเนย์ได้ค้นพบ

รากเหง้าและอัตลักษณ์ของตนเองผ่านวรรณกรรมแปลด้วย

การแปลวรรณกรรมจีนยุคเริ่มต้นนั้นส่วนใหญ่คือ การแปลวรรณกรรมจีน

โบราณหรือพงศาวดารต่างๆ เรื่องเล่า นิทานพื้นบ้าน ร้อยกรองโบราณ โดยเฉพาะ

พงศาวดาร “สามก๊ก” เป็นวรรณกรรมจีนโบราณที่แพร่หลายทั่วไปในประเทศ 

แถบอาเซียน ปรากฏการณ์ “สามก๊ก” ในไทยเริ่มขึ้นเมื่อพระบาทสมเด็จ 

พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกฯ ได้รับสั่งให้แปลพงศาวดารสามก๊กภาษาจีนเป็น 

ภาษาไทย เจ้าพระยาพระคลัง (หน) จึงได้อ�ำนวยการแปลพงศาวดารดังกล่าวเป็น

ภาษาไทย โดยมีคณะแปลที่ประกอบไปด้วยชาวจีนที่รู้ภาษาไทยและขุนนางไทย  

ในเบ้ืองต้นให้ชาวจีนถอดความออกเป็นภาษาไทยด้วยวาจาแล้วจึงให้คนไทย 

บันทึกไว้ ด้วยเหตุที่ชาวจีนเหล่านี้ส่วนใหญ่เป็นชาวจีนที่อพยพมาจากทางใต้ของ

จีนแถบมณฑลฮกเกี้ยนหรือกวางตุ้ง ท�ำให้ภาษาที่ถอดเสียงออกมาเป็นส�ำเนียง

ภาษาถิ่น โดยเฉพาะชื่อตัวละครและชื่อสถานที่ต่างๆ ในพงศาวดารสามก๊กกล่าวกันว่า 

สามก๊กส�ำนวนไทยแปลด้วยส�ำเนียงภาษาจีนฮกเกี้ยนมากท่ีสุด หากเทียบเป็น 

ภาษาจีนแมนดารินแล้ว ชื่อตัวละครและสถานที่ดังกล่าวจึงผิดเพี้ยนไปมาก  

ในยุคนั้นราชส�ำนักไทยต้องการศึกษายุทธวิธีในการรบจากวรรณกรรมจีนโบราณ

เร่ืองนี้ จึงได้มีการแปลวรรณกรรมจีนดังกล่าวออกมาเป็นภาษาไทย (Zhang  

Changhong, 2008: 20-23) นักวิชาการไทยที่ศึกษาวิจัยเปรียบเทียบวรรณกรรม

จีนกับวรรณกรรมไทย ได้ท�ำวิจัยเกี่ยวกับอิทธิพลของ “สามก๊ก” ไว้เป็นจ�ำนวน 

มากทีส่ดุ เน่ืองจาก “สามก๊ก” เป็นวรรณกรรมจีนโบราณทีมี่อทิธพิลมากทีส่ดุในไทย

และต่อเนื่องยาวนานจนถึงปัจจุบัน อีกทั้งได้รับการยกย่องให้เป็นวรรณกรรม 

ความเรยีงชัน้ยอดจากวรรณคดสีโมสรสมัยรชักาลที ่6 กล่าวกันว่าเนือ้เรือ่งบางตอน

ในวรรณคดีเรื่อง “พระอภัยมณี” ของสุนทรภู่โดยเฉพาะฉากรบกันกลางทะเลได้รับ

อทิธพิลมาจากเนือ้เร่ืองบางตอนใน “สามก๊ก” นอกจากน้ันเน้ือเร่ืองและตัวละครของ

พงศาวดารจีนเรื่องน้ียังปรากฏในงานจิตรกรรมฝาผนังในวัดวาอารามบางแห่ง 

ของไทย และการน�ำเร่ืองราวบางตอนไปแสดงอุปรากรจีนในไทย หลังจาก 

“พงศาวดารสามก๊ก” แปลเป็นภาษาไทย วรรณกรรมจีนโบราณเรื่องอื่นก็มีการแปล

เป็นภาษาไทยออกมาอย่างต่อเนื่อง

การแปลวรรณกรรมจีนในอินโดนเีซียได้รบัความนยิมมากราวหลงัศตวรรษ

ที ่19 ชาวจีนในอนิโดนีเซียได้แปลวรรณกรรมจีนประเภทพงศาวดาร เช่น พงศาวดาร

ราชวงศ์โจวตะวันตก สามก๊ก ซีเหรินกุ้ยปราบตะวันตก วรรณกรรมจีนโบราณ  

เช่น ผู้ยิ่งใหญ่เขาเหลียงซาน ไซอิ๋วยุคหลัง นางพญางูขาว นิยายก�ำลังภายใน  



มิติวรรณกรรมจีนในอาเซียนจากร�ำลึกบ้านเกิด 

ถึงบรรเจิดอุดมการณ์และสานสร้างอัตลักษณ์ใหม่ 133132 Journal of Mekong Societies

Vol.13 No.1 January-April 2017Vol.13 No.1 January-April 2017

เช่น จอมยุทธ์มีดบิน นางพญาชุดแดง เผาวัดเส้าหลิน ตลอดจนนิยายพาฝันเป็น

ภาษาชวาและมลายูออกตีพิมพ์ตามหน้าหนังสือพิมพ์จีนในอินโดนีเซีย มีผู้เคย

ประมาณการไว้ว่าราวศตวรรษที่ 19 ทศวรรษที่ 70 ถึง ศตวรรษที่ 20 ทศวรรษที่ 60 

ในอนิโดนีเซียมกีารแปลวรรณกรรมจีนร่วม 759 เรือ่ง นบัว่าวรรณกรรมจนีทีเ่ผยแพร่

ในอินโดนีเซียมีจ�ำนวนมากและหลากหลาย โดยเฉพาะพงศาวดารสามก๊ก  

เหลียว จายจื้ออี้ เหลียงซานโป๋กับจูอิงไถ และนิยายก�ำลังภายใน วรรณกรรมแปล

เหล่านี้ไม่เพียงแต่เป็นที่นิยมของนักอ่านอินโดนีเซียยังมีส่วนผลักดันให้เกิดการ 

แลกเปลี่ยนเรียนรู้ระหว่างวัฒนธรรมจีนกับอินโดนีเซียด้วย

ช่วงทีว่รรณกรรมจนีโพ้นทะเลในมาเลเซยีเส่ือมความนยิมลงในบางช่วงนัน้ 

การแปลวรรณกรรมจีนกลับเฟื่องฟูขึ้น ส�ำนักพิมพ์ หนังสือพิมพ์ หรือองค์กรต่างๆ 

ต่างออกสิ่งพิมพ์จีน-มลายูสองภาษา เพ่ือให้ชาวมาเลย์ได้เรียนรู้ภาษาจีนผ่านงาน

เขยีนและตีพิมพ์งานแปลวรรณกรรมทีมี่ชือ่เสียงของจนีและวรรณกรรมจีนโพ้นทะเล 

ซึ่งการแปลงานเขียนเหล่านี้ได้รับการสนับสนุนจากทางการมาเลเซีย จนกระทั่งมี

การจัดตั้ง “คณะกรรมการการแปลหลายเชื้อชาติ” ที่ประกอบด้วยกรรมการซึ่งเป็น

นักเขียนเชื้อสายจีน มาเลเซีย และอินโดนีเซีย องค์กรนี้มีบทบาทส�ำคัญช่วย

เชื่อมสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมแต่ละชนชาติและสลายความขัดแย้งทางวัฒนธรรม

ระหว่างชนชาติ โดยเฉพาะอคติที่มีต่อวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลของมาเลย์ ท�ำให้

วรรณกรรมจนีโพ้นทะเลของมาเลย์มพีืน้ท่ีในวรรณกรรมกระแสหลกัของประเทศและ

เป็นสะพานให้ชาวมาเลย์เชื้อสายจีนรุ่นใหม่ได้ศึกษาภาษาจีนผ่านวรรณกรรม และ

เข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมจีนกับวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลด้วย จากนั้น

ปลายทศวรรษท่ี 1980 รัฐบาลมาเลเซยีได้ปรบัปรุงนโยบายสอนภาษาจนีในประเทศ

ท�ำให้ลูกหลานชาวจีนในมาเลเซียมีโอกาสศึกษาภาษาจีนและเรียนรู้วรรณกรรมจีน

ผ่านระบบการศึกษามากขึ้น

ขณะที่ชาวฟิลิปปินส์เชื้อสายจีนเลือกแปลบทกวีจีนโบราณเป็นภาษาจีน

สมัยใหม่ เพื่อให้ชาวจีนรุ่นที่สองเป็นต้นไปเข้าใจความหมายบทกวีโบราณ หรือไม่

ก็แปลเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือให้ชาวฟิลิปปินส์เข้าใจ บทกวีจีนประเภทรักชาติบ้าน

เกิดเมืองนอนเหล่าน้ีล้วนสอดคล้องกับสถานการณ์ของประเทศฟิลิปปินส์ที่ประสบ

ภัยพิบัติจากลัทธิจักรวรรดินิยม จึงเห็นได้ว่าชาวฟิลิปปินส์เชื้อสายจีนที่มาตั้งหลัก

ปักฐานในดินแดนใหม่ ประสบภยัคกุคามจากตะวนัตกและภยัสงครามท�ำให้ต้องการ

อ่านงานเขียนประเภทปลุกใจให้ส�ำนึกรักชาติ ปกป้องบ้านเกิด และเสียสละตนเพื่อ

ชาติ แม้เมื่อสงครามสงบลง บทกวีจีนโบราณดังกล่าวก็ยังมีพัฒนาการต่อเนื่องและ

เป็นที่นิยมในหมู่ชาวฟิลิปปินส์เชื้อสายจีนและชาวจีนที่อาศัยในประเทศอื่นๆ 

การแปลวรรณกรรมจีนสมัยใหม่ในไทยได้ท�ำให้เกิดปรากฏการณ์  

“หลู่ซวิ่น” ในไทย ซึ่งอยู่ในช่วงสงครามโลกที่สอง เมื่ออุดมการณ์ประชาธิปไตยและ

อดุมการณ์สงัคมนิยมขดัแย้งกนัอย่างรนุแรงจนโลกแบ่งเป็นสองขัว้ อทิธพิลของงาน

ประพนัธ์หลูซ่วิน่แพร่หลายอยู่ในวงปัญญาชนหวัก้าวหน้าและนกัศกึษาไทย ในขณะนัน้

มกีารแปลเร่ืองสัน้ นวนยิาย และบทความปกณิกคดขีองนกัประพนัธ์เลือ่งช่ือผูน้ีข้อง

จนีออกมาจ�ำนวนมาก (Zhang Changhong, 2008: 22) ขณะทีก่ารแปลนิยายก�ำลงั

ภายในได้รับความนยิมช่วงทศวรรษที ่1980 ซึง่อทิธพิลของภาพยนตร์ก�ำลงัภายใน

จากไต้หวันและฮ่องกงแพร่หลายเข้าสูอ่าเซยีน สาเหตทุีน่ยิายก�ำลงัภายในจนีได้รบั

ความนิยมนั้น เนื่องจากโครงเรื่องที่แตกต่างไปจากนิยายทั่วไป โดยเฉพาะตัวละคร

เอกที่มี “ก�ำลังภายใน” แปลกพิสดาร น่าตื่นตาตื่นใจ สนองความต้องการเป็น “ฮีโร่” 

ในจินตนาการผู้อ่าน นิยายส่วนใหญ่อิงเนื้อหาในประวัติศาสตร์จีน ท�ำให้ได้เรียนรู้

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมจีนไปด้วย 

บรรเจิดอุดมการณ์

สายสัมพันธ์วรรณกรรมจีนกับวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอาเซียน

	 นักวชิาการจีนหลายท่านให้นิยามวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลไว้คล้ายคลงึกนั 

เช่น เฉนิเสยีนเม่า กล่าวว่า งานเขยีนทีใ่ช้ภาษาจนีเป็นเครือ่งมอืในการสร้างผลงาน

นอกประเทศหรือเขตแดนประเทศจีนล้วนแต่เรียกว่า “วรรณกรรมจีนโพ้นทะเล” 

(Rao Pengzi, 1999: 24) หวางจ้ินหมิน ให้ความหมายวรรณกรรมประเภทน้ีว่า 

“วรรณกรรมท่ีแสดงถึงวิถีชีวิตและจิตใจของชาวจีนที่กระจายอยู่ทั่วโลก ยกเว้น 

จีนแผ่นดินใหญ่ ฮ่องกง ไต้หวัน และมาเก๊า รวมถึงวรรณกรรมจีนในเอเชียอาคเนย์ 
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สหรัฐฯ ยุโรป ออสเตรเลีย และแอฟริกา” (Fan Yatun, 1994: 35) กล่าวโดยสรุป 

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเล หมายถึง งานเขียนภาษาจีนโดยนักเขียนชาวจีนนอก

เขตแดนประเทศจีนซึ่งกระจายอยู่ในพื้นท่ีต่างๆ ท่ัวโลก ในวงวิชาการทั้งจีนและ 

ต่างประเทศยังมีแนวคิดที่ไม่ตรงกันเกี่ยวกับวรรณกรรมจีนโพ้นทะเล นักวิชาการ

บางคนเห็นว่าวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมจีนสมัยใหม่  

บางคนก็เห็นว่าวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมประเทศที ่

นักเขียนอาศัยอยู่ แต่เท่าที่ศึกษาค้นคว้าจากเอกสารภาษาจีนแล้วพบว่า ในประวัติ

วรรณกรรมจีนไม่ได้รวมวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลไว้เป็นส่วนหนึ่งหรือสาขาหนึ่ง 

ในวรรณกรรมจีน หากถือเป็นวรรณกรรมอีกประเภทหนึ่งและแยกศึกษาวิจัย 

ต่างหาก ขณะเดียวกันในแต่ละประเทศท่ีวรรณกรรมประเภทนี้ปรากฏ ก็ดูเหมือน

ว่าจะอยู่ในสภาพ “ชายขอบ” ที่ถูกหลงลืม เพราะไม่ใช่วรรณกรรมกระแสหลัก  

คนให้ความสนใจน้อย บางคนไม่เคยสัมผัสและไม่รู้ด้วยว่ามีวรรณกรรมประเภทนี้

อยูใ่นประเทศตนเอง ทว่าสิง่ทีป่ฏเิสธไม่ได้คือ วรรณกรรมจนีโพ้นทะเลแถบอาเซยีน 

คอื “ไผ่” ทีแ่ตกกอออกมาจากวรรณกรรมจนี โดยเฉพาะอย่างยิง่การรบัอิทธพิลจาก

วรรณกรรมจีนสมัยใหม่หรือวรรณกรรมสมัยปฏิวัติสี่พฤษภา อิทธิพลและร่องรอย

ของแนวคิดวรรณกรรมส่ีพฤษภาของจีนปรากฏเด่นชัดในวรรณกรรมจีนโพ้นทะเล

ของประเทศต่างๆ ในอาเซียน 

Zhao Ping (2010) เห็นว่า วรรณกรรมจีนในไทยเริ่มเผยแพร่จากผู้อพยพ

ชาวจนีท่ีเดนิทางมาลงหลักปักฐานในไทยด้วยเหตผุลทัง้ด้านการเมอืงและเศรษฐกจิ

ประมาณทศวรรษที่ 1920-1930 และพัฒนามาเป็นวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลราว

ทศวรรษที่ 1940-1950 ในยุคแรกวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในไทยยังอยู่ในภาวะที่

แยกไม่ขาดจากวรรณกรรมจนีสมยัใหม่ ส่วนใหญ่มกัสะท้อนแนวคดิหรอือดุมการณ์

ไปในทางเดียวกับนักเขียนแผ่นดินใหญ่ โดยมีพ้ืนท่ีเผยแพร่ส่วนใหญ่ในหน้า

หนังสือพิมพ์จีน นวนิยายของสวี่ตี้ซาน เรื่อง “ชะตาวิหค” นิยายเรื่อง “อ๋องเจ้าเหยียน” 

ของหงเซิน เป็นวรรณกรรมจีนสมัยใหม่เรื่องแรกๆ ที่ปรากฏในไทย ด้วยเหตุที ่

นักเขียนวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในยุคแรกคือ ชาวจีนท่ีเดินทางมาจากจีน 

แผ่นดินใหญ่หรอืไม่กเ็ป็นชาตพัินธุจ์นีทีมี่โอกาสกลับไปศกึษาต่อทีป่ระเทศจนี ท�ำให้

มีความผูกพันกับบ้านเกิดเมืองนอน กอปรกับหนังสือพิมพ์จีนในไทยยุคแรกก่อต้ัง

โดยนักปฏิวัติชื่อดังของจีน เช่น คังโหย่วเหวย เหลียงฉี่เชา ซุนยัดเซ็น ท�ำให้

วรรณกรรมจีนสมัยใหม่หลายเรื่องได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือพิมพ์เหล่านี้ 

อีกท้ังนักเขียนชาติพันธุ์จีนยุคแรกมักเป็นนักเรียนไทยเชื้อสายจีนที่ไปเรียนต่อ  

ณ จีนแผ่นดินใหญ่กับผู้อพยพรุ่นใหม่ที่มีการศึกษา จึงได้รับอิทธิพลแนวคิด

วรรณกรรมสีพ่ฤษภาจากจีนอย่างเข้มข้น กลุม่นกัเขยีนเหล่าน้ียงัได้เลียนแบบวงการ

วรรณกรรมจีนสมยัใหม่รวมตัวกนัจัดต้ังเป็นชมรมหรอืสมาคม เพ่ือร่วมกนัสร้างสรรค์

ผลงานที่เป็นเอกลักษณ์ของตน ส่วนใหญ่ยึดแนวการเขียนวรรณกรรมแบบสัจนิยม

ของจนี กล่าวได้ว่าบรรดานักเขยีนชาติพันธุจี์นในไทยต่างร่วมขบวนการต่อต้านการ

รกุรานของญีปุ่่นอย่างคึกคัก โดยเฉพาะการจัดกจิกรรม “ไว้อาลยัต่อการจากไปของ

หลู่ซวิ่น” ในกรุงเทพฯ ปี 1936 เป็นสิ่งยืนยันแน่ชัดว่านักเขียนรุ่นแรกเหล่านี้ยึดจิต

วิญญาณของหลู่ซวิ่นในการใช้ปลายปากกาเป็นอาวุธต่อต้านสงครามกับญี่ปุ ่น  

รูปแบบวรรณกรรมต่อต้านสงครามยุคน้ีในไทยที่ประสบผลส�ำเร็จสูงสุด ได้แก่  

บทกวีประเภทกลอนเปล่า เน่ืองจากผู้ประพันธ์บทกวีส่วนใหญ่ในช่วงวัยรุ่นหรือ 

วัยกลางคนได้รับการศกึษาด้านวรรณกรรมจากจีน และแนวคดิวรรณกรรมสีพ่ฤษภา

ที่ใช้ภาษาสมัยใหม่ในงานเขียน ท�ำให้บทกวีแฝงท่วงท�ำนองความงามแบบกวีจีน

โบราณ และมีพลังฮึกเหิมแบบสมัยใหม่ หลังจากที่ญี่ปุ่นขอไทยเป็นทางผ่านเพื่อ 

เดินทางไปโจมตีพม่าและถือโอกาสปราบปรามชาติพันธุ์จีนในไทยที่ต่อต้านญี่ปุ่น 

รฐับาลไทยกส็ัง่ปิดโรงเรียนจนีและหนังสือพิมพ์จีน ท�ำให้นักเขยีนเหล่าน้ีต่างพากนั

ลี้ภัยไปพม่าหรือเวียดนาม หรือไม่ก็เข้าร่วมขบวนการใต้ดินต่อต้านญี่ปุ่น ท�ำให้

วงการวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในไทยซบเซาไปพักหนึ่ง	  

	 ราวทศวรรษที่ 1980-1990 วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในมาเลเซียเริ่ม 

ก่อตัวข้ึนจากอิทธิพลของการเคลื่อนไหววรรณกรรมสมัยใหม่ส่ีพฤษภาของจีน 

แนวคิดของการปฏิรูปวรรณกรรมกระแสใหม่ของจีนเผยแพร่ผ่านสมาคมชาวจีนใน

มาเลเซยี เพราะสงัคมชาวจีนในมาเลย์และประเทศจีนขณะน้ันประสบปัญหาร่วมกนั 

คือ ลัทธิล่าอาณานิคมและระบอบศักดินา รวมถึงความห่วงใยบ้านเกิดเมืองนอน  

จึงต่างมุ่งแสวงหาทางออกผ่านวรรณกรรม 
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Rao Pengzi ได้สรุปลักษณะพิเศษของอิทธิพลวรรณกรรมจีนท่ีมีต่อ

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในมาเลเซียไว้ว่า ประการแรก หนังสือพิมพ์จีนในมาเลเซีย

เป็นพืน้ทีส่�ำคญัในการเผยแพร่ผลงานของนกัเขยีนชือ่ดงัของจนี เป็นแรงบนัดาลใจ

ให้นักเขียนชาวจีนโพ้นทะเลพากันผลิตผลงานที่ลอกเลียนแบบแนวการเขียน

วรรณกรรมจีนสมัยใหม่ลงตีพิมพ์อย่างสม�่ำเสมอ ประการที่สอง บ่มเพาะนักเขียน

รุ่นใหม่ แม้ว่าในช่วงแรกกลุ่มนักเขียนจีนในมาเลย์ส่วนใหญ่คือ ผู้อพยพชาวจีน 

จึงมุ ่งน�ำเสนอปัญหาของแผ่นดินใหญ่เป็นหลัก แต่การเคลื่อนไหวในวงการ

วรรณกรรมของนักเขียนกลุ่มแรกนี้เป็นแรงผลักดันให้เกิดคลื่นนักเขียนจีนรุ่นใหม่

ในมาเลย์ในเวลาต่อมา ประการที่สาม รูปแบบการเขียนต่างๆ ท่ีพัฒนาไปอย่าง

สมบูรณ์แบบไม่ว่าจะเป็นร้อยกรอง ร้อยแก้ว นิยาย ละครพูด ประการที่สี่ การรับ

ทฤษฎวีรรณกรรมจากจนี โดยเฉพาะทฤษฎสัีจนิยมท่ีมปีระวตัคิวามเป็นมายาวนาน 

กลายเป็นกระแสหลักของงานเขียนวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลที่ประยุกต์ให้เข้ากับ

สภาพการณ์จริงในท้องถิ่น ท�ำให้วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในมาเลย์มีลักษณะเฉพาะตัว

ที่สะท้อนสภาพสังคมและชีวิตในถิ่นที่พ�ำนักขณะนั้น ประการที่ห้า การรวมผลงาน

วรรณกรรมตพีมิพ์ออกจ�ำหน่ายในช่วงต้นปี 1936 วรรณกรรมจนีโพ้นทะเลในมาเลย์

ได้จดัพมิพ์นวนยิาย 4 เรือ่ง และร้อยแก้วอกีหนึง่เรือ่ง แม้ว่ามจี�ำนวนน้อยแต่กแ็สดง

ให้เห็นความก้าวหน้าของวงการวรรณกรรมประเภทนี้ และกล่าวได้ว่าเป็นช่วงที่

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในมาเลย์พัฒนาไปอย่างพร้อมสมบูรณ์แบบ (Rao Pengzi, 

1999: 167-168) 

นอกจากการได้รับอิทธิพลด้านท่วงท�ำนองการเขยีน องค์ประกอบ แนวคดิ

ตลอดจนขนบทางวรรณศิลป์จากวรรณกรรมจีนแผ่นดินใหญ่แล้ว วรรณกรรมใน

ฮ่องกงและไต้หวันก็เข้ามามีบทบาทมากขึ้นในวงการวรรณกรรมของมาเลเซียและ

สิงคโปร์ในช่วงทศวรรษที่ 1950-1970 ส่วนใหญ่นิยายพาฝันและนิยายก�ำลังภายใน

จากไต้หวันและฮ่องกงได้รับความนิยมสูงแถบภูมิภาคอาเซียนในช่วงเวลาดังกล่าว 

นอกจากนิยายทั้งสองประเภทท่ีแพร่หลายในมาเลเซียแล้ว วงการวรรณกรรม

สิงคโปร์ยังได้รับแรงสนับสนุนจากวงการวรรณกรรมฮ่องกงในช่วงนี้ด้วย กล่าวคือ 

ด้วยเหตุผลทางการเมืองในทศวรรษที่ 1950-1960 ท�ำให้ทางการสิงคโปร์ห้าม 

น�ำเข้าหนังสอืจากจีนแผ่นดินใหญ่ แต่ฮ่องกงกลบัส่งหนังสอืประเภทวรรณกรรมจีน

โบราณและวรรณกรรมจีนสมัยใหม่จ�ำนวนมากมาให้สิงคโปร์ ท�ำให้ชาวจีนโพ้น

ทะเลในสงิคโปร์ได้รบัอานสิงส์จากความช่วยเหลอืนี ้อกีทัง้หนงัสือพิมพ์และนติยสาร

จนีในฮ่องกงยังเปิดพ้ืนทีใ่ห้ชาวจีนโพ้นทะเลในมาเลเซียและสงิคโปร์ตีพิมพ์งานเขยีน 

เปิดทางให้นักเขียนชาวจีนโพ้นทะเลรุ่นใหม่ได้ฝึกปรือฝีมือการเขียน รวมถึงการที่

ส�ำนักพิมพ์ในฮ่องกงช่วยพิมพ์รวมเล่มงานเขียนของนักเขียนเหล่านี้ออกจ�ำหน่าย 

(Shi Jianping, 2011: 15)

Zhou Ning (2001) ระบุว่า หลังจากที่สิงคโปร์แยกตัวเป็นอิสระจาก

มาเลเซยีในปี 1965 วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในสองประเทศน้ีได้แยกกนัเติบโตอย่าง

เป็นเอกเทศ แต่ปัญหาทีป่ระสบร่วมกนัคือ ท�ำอย่างไรจึงจะให้ประชาชนท้องถิน่ของ

สองประเทศยอมรับวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลที่แตกหน่อแยกกอจากวรรณกรรมจีน

แผ่นดนิใหญ่ ขณะน้ันความสมัพันธ์ทางการทตูของสองประเทศกบัจีนยังถกูตัดขาด 

บุคคลที่เกี่ยวข้องในวงการวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลจึงต้องค�ำนึงถึงสถานภาพของ

วรรณกรรมประเภทน้ี แม้ว่าสายสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลกับ

วรรณกรรมจีนสมัยใหม่ย่อมเช่ือมโยงกนัแนบแน่น แต่ความจ�ำเป็นทางการเมืองท�ำ

ให้วรณกรรมจีนโพ้นทะเลต้องพิสูจน์ว่าเป็นวรรณกรรมประเภทหน่ึงในประเทศที ่

นักเขียนอาศัยอยู่ ซึ่งจุดนี้วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในสิงคโปร์ท�ำได้เร็วกว่า ไม่นาน

ก็ได้รับการยอมรับจากชาวสิงคโปร์ว่าเป็นงานเขียนของประชาชนประเทศตนเอง 

ไม่ใช่ “วรรณกรรมของผู้อพยพ” ขณะทีช่่วงนีว้รรณกรรมจีนโพ้นทะเลในมาเลเซียได้

ถกเถยีงเรือ่งเอกลกัษณ์ของวรรณกรรมชนิดน้ี โดยพยายามแยกวรรณกรรมจีนโพ้น

ทะเลจากวรรณกรรมจีนแผ่นดินใหญ่ให้ชัดเจน อย่างไรก็ตามนักวิชาการด้าน

วรรณกรรมหลายคนเห็นว่า พลังของวรรณกรรมจีนที่ส่งอิทธิพลต่อวรรณกรรม 

จีนโพ้นทะเลในมาเลเซียและสิงคโปร์มากจนไม่สามารถตัดขาดได้ ความเชื่อมโยง

ระหว่างวรรณกรรมจีนกับวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลยังปรากฏให้เห็นในรูปแบบของ

การแสดงอุปรากรจีน การศึกษาวิจัยวรรณกรรมจีนโบราณและวรรณกรรมจีนร่วม

สมัยเพื่อเข้าใจพัฒนาการของวรรณกรรมจีน อย่างไรก็ดีกระแสพัฒนาการของ

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในสงิคโปร์แผ่วเบาลงหลงัทศวรรษที ่1980 เมือ่นโยบายของ
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ประเทศก�ำหนดให้ภาษาจีนเป็นภาษาที่สอง ขณะที่ปลายทศวรรษที่ 1960-1970 

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในมาเลเซียยังถูกมองว่าเป็น “วรรณกรรมผู้อพยพ” ไม่ใช่

วรรณกรรมกระแสหลัก รัฐบาลส่งเสริมให้นักเขียนใช้ภาษามลายูในการสร้างสรรค์

ผลงานแทน และนักเขียนจีนอพยพไปอยู่สิงคโปร์จ�ำนวนมากหลังจากสิงคโปร ์

แยกตัวเป็นเอกราช เป็นเหตุให้วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลซบเซาไปพักหนึ่ง (Zhou 

Ning, 2001: 119-120)

ขณะทีว่รรณกรรมจีนโพ้นทะเลในมาเลเซยีและสงิคโปร์มพีฒันาการร่วมกนั

ในช่วงแรก แต่เมื่อสิงคโปร์เป็นเอกราชแล้ว วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในสิงคโปร์ 

ก็แยกตัวออกจากมาเลเซียและพัฒนาไปตามแนวทางของตน วรรณกรรม 

จีนโพ้นทะเลในอินโดนีเซียกลับเริ่มต้นจากวรรณกรรมภาษาจีนมลายูของชาว 

จีนโพ้นทะเลในอินโดนีเซีย ชาติพันธุ์จีนในอินโดนีเซียติดต่อส่ือสารกันด้วยภาษา 

จีนมลายู เรียกกันว่า ภาษา Malayu Rendah หรือ Malayu Pasar บ้างก็เรียกว่า

ภาษา Malayu Betawi มลีกัษณะโดดเด่นคอื เจอืปนด้วยภาษาจนีฮกเกีย้นค่อนข้าง

มาก (Jin Jin, 2010: 75) นอกจากใช้ภาษาจีนมลายูแปลวรรณกรรมจีนโบราณแล้ว 

ชาติพันธุ ์ จีนในอินโดนีเซียได้ทดลองเขียนงานประพันธ์เป็นภาษาจีนมลายู 

วรรณกรรมประเภทนีป้ระกอบไปด้วยภาษาพดูมลายแูละภาษาจนีฮกเกีย้น สะท้อน

สภาพสังคมชาวจีนในอินโดนีเซียในยุคล่าอาณานิคม ต่อมาเมื่อรัฐบาลอินโดนีเซีย

มีนโยบายให้ใช้ภาษาอินโดเป็นภาษาทางการเพียงภาษาเดียว ตอนต้นศตวรรษที่ 

20 ท�ำให้งานเขียนภาษาจีนมลายูของนักเขียนชาติพันธุ์จีนกลุ่มน้ีเลือนหายไป  

แต่นักวิชาการวรรณกรรมในอินโดนีเซียเช่ือกันว่า วรรณกรรมภาษาจีนมลายูของ

ชาตพินัธุจ์นีมอีทิธพิลต่อวรรณกรรมภาษาจนีในอินโดนเีซยียุคต่อมา รวมถงึการใช้

ภาษาจนีฮกเกีย้นหลายค�ำในภาษาอินโดนเีซยีกไ็ด้รบัอทิธพิลจากวรรณกรรมภาษา

จีนมลายูของชาติพันธุ์จีนดังกล่าว

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอินโดนีเซียท่ีได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรม 

สี่พฤษภาของจีนเร่ิมต้นในช่วงทศวรรษที่ 1920-1930 เมื่อวงการวรรณกรรมใน

อนิโดนเีซยีตพีมิพ์ผลงานประพนัธ์สมยัใหม่ของจนี บทกวโีบราณและพงศาวดารจนี 

ในช่วงนี้นักเขียนชาติพันธุ์จีนในอินโดนีเซียนิยมเขียนงานที่ร�ำลึกถึงบ้านเกิดและ 

ต่อต้านสงครามกับญี่ปุ่น บทกวีเป็นรูปแบบที่ได้รับความนิยมสูงสุด กวีนิพนธ์จีน

สมัยใหม่ช่วงสี่พฤษภาของนักเขียนจีนชื่อดังหลายคน เช่น หูชื่อ หลู่ซวิ่น กัวมั่วรั่ว 

ติงหลิง ปาจิน มีอิทธิพลต่อกวีนิพนธ์จีนโพ้นทะเลในอินโดนีเซียค่อนข้างมาก  

เมือ่เข้าสูท่ศวรรษ 1950 เป็นยุคทองของวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอนิโดนีเซีย เม่ือ

นักเขียนชาติพันธุ์จีนต่างพากันผลิตผลงานจ�ำนวนมากและมีงานแปลวรรณกรรม

จีนสมัยใหม่เป็นภาษาอินโดนีเซีย ผลงานประพันธ์ส่วนใหญ่สะท้อนสภาพชีวิต 

ชาวจนีในอนิโดนเีซยีขณะนัน้ และยงัมีการแปลวรรณกรรมอนิโดนเีซยีเป็นภาษาจนี

ออกเผยแพร่ด้วย หลังจากปี 1965 กระแสวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลกลับแผ่วลง 

สืบเนื่องจากนโยบายกีดกันจีนของทางการอินโดนีเซีย

ในช่วงทศวรรษที่ 1960 เมื่ออินโดนีเซียด�ำเนินนโยบายกีดกันจีน วงการ

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในสิงคโปร์กลับให้การสนับสนุนนักเขียนชาติพันธุ์จีนใน

อินโดนีเซียให้มีพื้นที่ตีพิมพ์ผลงาน การแลกเปลี่ยนด้านวรรณกรรมจีนระหว่าง

สิงคโปร์กับอินโดนีเซียเป็นไปอย่างต่อเนื่อง แต่ในช่วงทศวรรษที่ 1990 เมื่อความ

สมัพนัธ์ระหว่างจีนกบัอนิโดนีเซียดีขึน้ รัฐบาลอนิโดนีเซียผ่อนคลายนโยบายกดีกนั

จนี อนญุาตให้เปิดการเรียนการสอนภาษาจีนในมหาวทิยาลยัได้ การเรียนการสอน

ภาษาจีนพัฒนาไปอย่างรวดเร็ว และยังอนุญาตให้ทีวีออกอากาศรายการภาษาจีน 

สนบัสนนุให้วงการวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลพัฒนาไปด้วย บทประพันธ์ของนักเขยีน

ชาติพันธุ์จีนในอินโดนีเซียช่วงนี้ยึดรูปแบบสัจนิยมและโรแมนติก รูปแบบการ

ประพันธ์ที่ประสบความส�ำเร็จมากที่สุดคือ นวนิยายและบทกลอนสมัยใหม่ เนื้อหา

งานเขียนหลากหลาย โดยเฉพาะการสะท้อนสังคมจีนในอินโดนีเซียที่เป็นสังคม  

การค้าการพาณชิย์ ประกอบกบัปฏสิมัพนัธ์กบัวงการประพนัธ์ของไต้หวนัและฮ่องกง 

มากขึ้น ท�ำให้วรรณกรรมจีนก�ำลังภายในเข้าสู่อินโดนีเซียและเป็นที่ชื่นชอบของ 

คนรุ่นใหม่

ประเทศฟิลิปปินส์เคยตกเป็นอาณานิคมของสเปนและอยู่ภายใต้อ�ำนาจ

อทิธพิลของสหรัฐอเมริกามาเป็นเวลานาน คล้ายกบัจนีตรงทีเ่คยเป็นเหย่ือของลทัธิ

ล่าอาณานคิมในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ีสอง ดังน้ันปัญหาทีส่องประเทศประสบคล้าย

กันคือ พยายามหาหนทางรอดพ้นจากการถูกปกครองหรืออ�ำนาจจักรวรรดินิยม 
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วรรณกรรมจีนประเภทปลุกใจรักชาติจึงเป็นวรรณกรรมที่เผยแพร่ในฟิลิปปินส ์

มากที่สุดและต่อเนื่องมายาวนาน นอกจากนั้น วรรณกรรมชนบทของจีนที่กล่าวถึง

ชีวิตเกษตรกรในชนบท ก�ำเนิดในช่วงทศวรรษ 1960-1970 เป็นวรรณกรรม 

อีกประเภทที่มีอิทธิพลต่อวงการวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในฟิลิปปินส์ นักเขียน 

เช้ือสายจีนหลายคนพากันยึดแนวทางการเขียนนี้ สะท้อนให้เห็นความรักความ

ผกูพนัต่อบ้านเกดิเมืองนอนทีจ่ากมา จากความรักและอาลยัมาตภุมูเิชือ่มโยงไปกบั

ความผกูพนักับประเพณีวฒันธรรมในบ้านเกดิทีฝั่งลึกในจติใจ ตลอดจนการแสวงหา

รากเหง้าของตนเอง เพื่อให้รู้สึกมีความมั่นคงในจิตใจและสามารถใช้ชีวิตท่ามกลาง

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในดินแดนใหม่ได้อย่างมั่นใจ

จูจ้ือชงิกับปิงซนิ เป็นนกัเขยีนวรรณกรรมจนีสมยัใหม่ทีม่อีทิธพิลต่อวงการ

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในฟิลิปปินส์มากที่สุด ความเรียงร้อยแก้วเรื่อง “เบื้องหลัง” 

ของจูจ้ือชิงได้รับความนิยมมากในฟิลิปปินส์ ความเรียงบทนี้สะท้อนความรักและ

ผกูพนัระหว่างพ่อกับลูกชาย ในยคุท่ีแนวคดิหลักของการต่อต้านระบอบศกัดนิาหรอื

ปิตาธิปไตยของวรรณกรรมสี่พฤษภาแพร่หลายในวงการวรรณกรรมจีนโพ้นทะเล

แถบอาเซียนนั้น นักเขียนวรรณกรรมจีนสมัยใหม่หลายคนได้สร้างบุคลิกตัวละครเอก

ในนิยายที่ต่อต้านครอบครัวที่มีบิดาเป็นใหญ่ เพ่ือแสดงให้เห็นการคัดค้านระบอบ

ศักดินาที่ครอบง�ำสังคมจีนมาช้านาน แต่จูจื้อชิง กลับเปลี่ยนบุคลิกของ “พ่อ” ที่เคย

แต่ใช้ความรุนแรงในครอบครัว มาเป็นผู้ชายอ่อนโยนในบทความร้อยแก้วเรื่อง  

“เบือ้งหลงั” ของเขา และกลบัได้รบัการตอบรบัอย่างดจีากวงการวรรณกรรมจนีโพ้น

ทะเลในฟิลปิปินส์ ท�ำให้นักเขยีนเช้ือสายจนีจ�ำนวนมากเลยีนแบบแนวทางการเขยีน

ของเขา บรรยายความรูสึ้กรกัใคร่ผกูพนัระหว่างพ่อกบัลกู โดยเฉพาะนกัเขยีนหญงิ

ที่ให้ความส�ำคัญต่อความรักของพ่อว่าไม่เป็นรองแม่ ลักษณะการเขียนมักบรรยาย

บุคลิกของพ่อธรรมดาๆ คนหนึ่ง และกล่าวถึงส่ิงละอันพันละน้อยที่แสดงความรัก

ระหว่างพ่อกับลูก ส่ิงที่น่าสังเกตประการหนึ่งคือ นักเขียนฟิลิปปินส์เชื้อสายจีน 

เหล่านี้มักมีบรรพบุรุษที่มาจากจีน การเขียนถึงเรื่องราวของบรรพบุรุษ แท้จริงคือ 

การแสดงความรักและเคารพรูปแบบหนึ่ง และเป็นการบันทึกประวัติศาสตร์การ

อพยพของชาวจีนที่เดินทางมาตั้งถิ่นฐานในฟิลิปปินส์ด้วย ขณะเดียวกันชาวจีนที่

ออกนอกประเทศเหล่าน้ีมักมาแบบเสือ่ผืนหมอนใบ การเขยีนบรรยายเร่ืองราวของ

ชายธรรมดาๆ ไร้การศกึษาคนหนึง่ทีส่ะท้อนให้เหน็การด้ินรนเพ่ือความอยู่รอดและ

คุณธรรมดีงามในครอบครัว ย่อมท�ำให้สังคมฟิลิปปินส์ยอมรับได้ง่าย

นอกจากนักเขียนฟิลิปปินส์เชื้อสายจีนจะชื่นชอบบทประพันธ์แสดงความ

ผูกพันระหว่างพ่อกับลูก งานเขียนเกี่ยวกับความรักความเมตตาของแม่ที่มีต่อลูก

ของ “ปิงซิน” นักเขียนชื่อดังของจีนอีกผู้หนึ่งก็ได้รับความนิยมไม่ยิ่งหย่อนไปกว่า

กนั กล่าวกนัว่าในยคุสีพ่ฤษภา นกัเขยีนหญงิจนีหลายคนมักเขยีนงานทีร่ะบายความ

อดึอดัต่อจารีตประเพณี การต่อสูก้บัระบอบศกัดินา หรือความว้าวุน่ใจสบัสนในชีวติ 

แต่ปิงซินกลับตรงกันข้าม งานเขียนของเธอแสดงถึงภราดรภาพและความรักที่ยิ่ง

ใหญ่เหนือกาลเวลาและยุคสมัย ท�ำให้ผลงานของปิงซินเป็นที่นิยมมากในต่าง

ประเทศ เป็นเหตุผลหน่ึงที่ท�ำให้นักเขียนฟิลิปปินส์เชื้อสายจีนให้การยอมรับ 

บทประพันธ์ทีแ่สดงถงึความรกัทีย่ิ่งใหญ่ของเพศแม่และเลยีนแบบแนวการเขยีนของ

เธอ (Xie Xujie, 2008: 38)

	 วรรณกรรมจีนมีอิทธิพลต่อการก�ำเนิดของวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลใน

เวียดนามเช่นกัน ในช่วงที่จีนยกเลิกการสอบเข้ารับราชการในปี 1919 นักวิชาการ

ในเวียดนามที่ได้รับการศึกษาท้ังจากจีนและตะวันตกจ�ำนวนมากยังคงนิยมอ่าน

หนังสือจีนโดยตรง Lin Mingxian (2013) กล่าวว่า งานเขียนที่เผยแพร่อุดมการณ์

ทางการเมืองของนักคิดนักเขียนคนส�ำคัญของจีน เช่น คังโหย่วเหวย เหลียงฉีเชา 

เหยียนฟู่ ซึ่งน�ำเข้าเวียดนามแบบลับๆ จึงมีส่วนอย่างมากต่อการเผยแพร่แนวคิด

ปฏิรูปการเมืองให้แก่ปัญญาชนเวียดนามเช้ือสายจีนที่รักชาติ บทประพันธ์ของ 

เหลยีงฉเีชา นกัเผยแพร่อดุมการณ์คนส�ำคญัของจนีมอีทิธพิลต่อการปลูกฝังแนวคดิ

ปลดแอกเพื่อประชาธิปไตยมากที่สุดให้แก่นักเขียนเวียดนามหัวก้าวหน้า ท�ำให้

ปัญญาชนเวียดนามก่อตั้งโรงเรียนเผยแพร่อุดมการณ์รักชาติและต่อต้านระบอบ

ศักดินาที่ชื่อว่า “โรงเรียนฮานอยตงจิงอี้ฉู” (ภาษาเวียดนามคือ Đông Kinh Nghĩa 

Thục) (Xie Yongxin, 2014: 86) แต่โรงเรียนนี้อยู่ได้ไม่นานก็ถูกปิดไปพร้อมกับ

ความพ่ายแพ้ของการเคลื่อนไหวเพ่ือประชาธิปไตยแผนใหม่ในเวียดนามในช่วงปี 

ค.ศ. 1906-1908 เมือ่ฝรัง่เศสเข้ายึดครองเวยีดนาม และสัง่ห้ามน�ำเข้าหนงัสอืภาษาจีน 
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ท�ำให้วรรณกรรมจีนที่เผยแพร่ในเวียดนามขาดช่วงไป ราวทศวรรษที่ 1940-1950 

กระแสการเผยแพร่วรรณกรรมจีนสมัยใหม่ผนวกกับการเคลื่อนไหวส่ีพฤษภา 

แพร่หลายในอาเซียน ท�ำให้ชาวเวียดนามได้สัมผัสวรรณกรรมจีนอีกคร้ัง และเป็น

หน่ออ่อนของการก�ำเนิดวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในเวียดนาม 

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในเวียดนามรุ ่งเรืองสูงสุดในยุคทศวรรษที่  

1960-1970 นักเขียนรุ่นใหม่เพิ่มมากขึ้น นักเขียนชาติพันธุ์จีนในเวียดนามรวมตัว

เป็นชมรมวรรณกรรมมากมาย กวีนิพนธ์เป็นรูปแบบงานประพันธ์ที่แพร่หลายมาก

ที่สุดในวงการวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในเวียดนาม โดยเฉพาะยุคทศวรรษที่ 1960 

บทกวีจีนในเวียดนามได้รับอิทธิพลโดยตรงจากวรรณกรรมส่ีพฤษภาที่มีความ 

เรียบง่าย ตรงไปตรงมา บทประพันธ์รูปแบบความเรียงร้อยแก้วก็เป็นอีกรูปแบบ 

ทีไ่ด้รบัความนยิม นกัเขยีนเวยีดนามชาตพินัธุจ์นีได้ใช้บทประพนัธ์ประเภทนีแ้สดง

ถึงอารมณ์ถวิลหาบ้านเกิด ห่วงใยผู้อ่อนแอ และอนุรักษ์ขนบธรรมเนียมประเพณี

ดั้งเดิม 

ขณะเดยีวกนัพฒันาการของวรรณกรรมจนีโพ้นทะเลในเวยีดนามยงัได้รบั

ผลกระทบจากสงครามสูงมาก ในช่วงทศวรรษท่ี 1970 เวียดนามด�ำเนินนโยบาย

กีดกันจีน ท�ำให้หนังสือพิมพ์จีนในเวียดนามที่เป็นแหล่งเผยแพร่วรรณกรรมจีน 

โพ้นทะเลปิดไปหลายฉบับ นักเขียนชาติพันธุ์จีนในเวียดนามส่วนใหญ่อพยพลี้ภัย

การเมืองไปอยู่ต่างประเทศ วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลประเภทบทกวีเป็นงานเขียนที่

แสดงถึงอัตลักษณ์ใหม่ได้เด่นชัดท่ีสุดของเวียดนาม ด้วยการรับอิทธิพลกวี 

สมัยใหม่จากไต้หวันแทนที่วรรณกรรมสี่พฤษภาของจีน 

สานสร้างอัตลักษณ์ใหม่

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอาเซียนยุคโลกาภิวัตน์

พัฒนาการของวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอาเซียนแต่ละประเทศมีทั้ง 

ความต่างและความเหมือน และพยายามสร้างสรรค์อัตลักษณ์ใหม่เฉพาะตนในยุค

โลกาภวิตัน์ เช่น วรรณกรรมจนีโพ้นทะเลของมาเลเซยีได้รบัอทิธพิลจากภาษามลายู 

ส่วนวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในไทยรับอิทธิพลจากภาษาจีนแต้จิ๋วหรือวรรณกรรม 

จีนโพ้นทะเลในฟิลิปปินส์รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมภาษาหมิ่นหนานแถบฮกเกี้ยน

หลังสงครามโลกครั้งที่สองยุติลง กระแสพัฒนาทิศทางวรรณกรรม 

จีนโพ้นทะเลแยกเป็นสองกระแส กล่าวคือ กระแสแรกสะท้อนเรื่องราวในท้องถิ่น 

และอกีกระแสคือ สะท้อนเรือ่งราวความเป็นไปในจีน ววิาทะของเส้นทางวรรณกรรม

จีนโพ้นทะเลสองกระแสรุนแรงที่สุดในมาเลเซีย เนื่องจากสาเหตุหลักสามประการคือ 

ประการแรก การแสดงจุดยืนในการเคลื่อนไหวทางการเมืองเพื่อปลดแอกจากการ

เป็นอาณานคิมผ่านวรรณกรรม ประการทีส่องคอื อทิธพิลของกระแสประชาธปิไตย

ใหม่ในจีนที่มีต่อนักเขียนจีนโพ้นทะเล และประการที่สามคือ ชาวจีนที่อยู่ในมาเลย์

และสงิคโปร์ขณะน้ันผูกพันกบับ้านเกดิเมืองนอนมาก (Zhuang Zhongqing, 2007: 

10) แต่ภาวะเช่นน้ีคลีค่ลายลงเม่ือจีนสถาปนาประเทศเป็นสาธารณรัฐประชาชนจีน

ส�ำเร็จ ท�ำให้ชาวจีนในมาเลเซียพากันเดินทางกลับแผ่นดินใหญ่ และชาวจีนโพ้นทะเล

ทัว่โลกได้ซึมซบัวฒันธรรมและขนบธรรมเนยีมประเพณท้ีองถิน่จนกลายเป็นคนท้องถิน่

ของแต่ละประเทศ ภาวการณ์ของวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลสองทางเลือกข้างต้น 

ก็ปรากฏในวงการวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในไทยเช่นกัน แต่วรรณกรรมจีนโพ้นทะเล 

ในไทยเลือกที่ผสมผสานทั้งสองอย่างเข้าด้วยกัน กล่าวคือ เนื้อหาในวรรณกรรม 

จนีโพ้นทะเลของไทยมทีัง้ทีส่ะท้อนเรือ่งราวชาวจีนในไทยและขณะเดยีวกนักย็งัสะท้อน

ความเป็นจีนด้วย ขณะที่ในอินโดนีเซียและฟิลิปปินส์แม้จะประสบปัญหาดังกล่าว 

อยู่บ้าง แต่ก็ไม่มีความขัดแย้งแต่อย่างใด นักเขียนชาวจีนโพ้นทะเลในอินโดนีเซีย

ชืน่ชมวถิชีีวติชาวอนิโดนเีซยีแต่กแ็ฝงความอาลยัผกูพนักบับ้านเกดิจนีแผ่นดนิใหญ่ 

อย่างไรกต็าม การสร้างสรรค์งานเขยีนด้วยแนวทางสจันยิมของวรรณกรรมจนีโพ้นทะเล 

ย่อมท�ำให้นกัเขียนให้ความสนใจกบัสภาพชวีติตามความเป็นจรงิในท้องถิน่มากขึน้

เรื่อยๆ กล่าวได้ว่าช่วง 10 ปีหลังสงครามโลกคร้ังที่สองยุติลง เป็นยุคทองของ

วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอาเซียน ยุคน้ีวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในบรูไนก็เร่ิม

ก�ำเนดิขึน้ การด้ินรนเพ่ือให้เกดิการยอมรบัวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในแต่ละประเทศ

ปรากฏทั่วไปในแถบอาเซียน ปัญหาที่ละเอียดอ่อนคือ ความเป็นจีนกับความเป็น

ท้องถิ่นในวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลเหล่านี้ วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในมาเลเซีย
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พัฒนาจนได้รับการยอมรับด้วยการเลือกสะท้อนชีวิตชาวจีนในมาเลเซียเป็นหลัก 

โดยที่วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในไทยและฟิลิปปินส์ผ่านพ้นการหลอมรวมกับความ

เป็นท้องถิ่นอย่างราบรื่น และพัฒนาเป็นวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลโฉมใหม่ในเวลา 

ต่อมา

ปัญหาอกีประการหนึง่ของวรรณกรรมจนีโพ้นทะเลรปูแบบใหม่ในอาเซยีน

คือ การเลือกแนวการเขียนแบบสัจนิยมหรือสมัยใหม่ ด้วยเหตุที่รับอิทธิพลจาก

วรรณกรรมสีพ่ฤษภาของจนีอย่างเข้มข้น ท�ำให้วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอาเซยีน

ยดึแนวการเขยีนทีส่ะท้อนปัญหาสงัคมตามความเป็นจริงหรือแนวทางแบบสจันยิม

มาโดยตลอด แต่วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลรูปแบบใหม่ในไทยยังประสบปัญหา

แนวทางการเขยีนว่าจะยดึแนวทางระหว่าง “วรรณกรรมแนวอุดมการณ์รักชาต”ิ หรือ 

“วรรณกรรมมหาชน” ที่สะท้อนสภาพชีวิตชาวจีนในไทยตอนนั้น โดยกวีนิพนธ์แนว

สจันิยมและนวนยิายยังเป็นรูปแบบงานประพันธ์หลักของวรรณกรรมจนีโพ้นทะเลใน

ไทยขณะนั้น ส่วนวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอินโดนีเซียเริ่มจากยึดแนวสัจนิยมใน

ช่วงแรก ช่วงหลงัได้เพิม่แนวโรแมนตกิเข้ามาด้วย และมกีล่ินอายความเป็นท้องถิน่

ของอินโดนีเซีย แต่วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในฟิลิปปินส์ยึดแนวสัจนิยมไม่

เปลีย่นแปลง ขณะท่ีแนวการเขยีนแบบสมยัใหม่กลบัเข้าสูว่งการวรรณกรรมจีนโพ้น

ทะเลในมาเลเซียแทนที่แนวการเขียนแบบสัจนิยมหลังทศวรรษที่ 1960 เมื่อสังคม

เปล่ียนไป นกัวชิาการวรรณกรรมเหน็ว่ากระแสวรรณกรรมสมัยใหม่ท�ำให้วรรณกรรม

จีนโพ้นทะเลในมาเลเซียมีชีวิตชีวา มีความเป็นตัวของตัวเองมากขึ้น	

หลังสงครามโลกครั้งที่สองสงบลง ประเทศในอาเซียนต่างประสบปัญหา

การแยกตัวเป็นเอกราช วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลก็เผชิญกับปัญหาการเมืองเช่นนี้

อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ประเทศในอาเซียนมีวิธีจัดการกับปัญหาทางการเมืองที ่

เกี่ยวเนื่องกับวรรณกรรมต่างกันออกไป ไทยและฟิลิปปินส์เลือกจัดการปัญหา

การเมอืงกบัวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลอย่างละมนุละม่อม แต่บางประเทศถอืเป็นเรือ่ง

ละเอียดอ่อนทางการเมือง ดังเช่นอินโดนีเซียในช่วงทศวรรษที่ 1960-1970 ที่เลือก

จดัการกบัวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในประเทศอย่างเดด็ขาดด้วยการส่ังห้ามเขยีนและ

ห้ามอ่านหนงัสอืภาษาจนี รวมถงึการยดึและเผาหนงัสอืภาษาจนีทีป่รากฏในช่วงนัน้ 

อาจกล่าวได้ว่าการเลอืกแนวการเขยีนสมัยใหม่แบบพาฝันท�ำให้วรรณกรรมจีนโพ้น

ทะเลในอินโดนีเซียหลุดพ้นจากอิทธิพลของวรรณกรรมจีนและกระแสสัจนิยมที่

เบาบางลง อีกทั้งเป็นการหลบหลีกปัญหาการเมืองที่ต้องเผชิญตอนนั้น 

	 แนวการเขียนแบบสัจนิยมในวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลที่ได้รับผลกระทบ

จากปัญหาการเมืองในอาเซียนประสบผลส�ำเร็จมากในงานเขียนประเภทกวีนิพนธ์ 

แต่แนวการเขียนสมัยใหม่กลับแผ่วลงในช่วงปลายทศวรรษที่ 1970 เพราะผลงาน

แนวนี้ไม่ค่อยมีคุณภาพ ประกอบกับผู้อ่านวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลก็ลดลงเรื่อยๆ 

แสดงให้เห็นว่าแนวการเขียนสมัยใหม่ไม่ได้ช่วยพัฒนาวรรณกรรมจีนโพ้นทะเล  

แต่การยึดแนวการเขยีนแบบสัจนิยมด้ังเดิมกลบัเป็นเสาหลกัของวรรณกรรมจีนโพ้น

ทะเลในอาเซียน แนวการเขยีนรูปแบบน้ีปรากฏให้เหน็เป็นความขดัแย้งอนัซับซ้อน

ระหว่างความเป็นท้องถิน่ ความเป็นจีนและภาวะสมยัใหม่ในวรรณกรรมจีนโพ้นทะเล 

ขณะที่วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลท่ียึดแนวการเขียนแบบสมัยใหม่ในที่สุดแล้วก็ต้อง

ยึดรากเหง้าวัฒนธรรมเดิมเพื่อต่อยอดพัฒนาแนวการเขียน ท�ำให้เกิดปัญหาการ

ยอมรับหรือสงสัยวัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในวงการวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลช่วง

ทศวรรษที่ 1980

	 วรรณกรรมจนีโพ้นทะเลหลังทศวรรษที ่1980 เป็นยคุฟ้ืนตวั ประเทศแถบ

อาเซยีนอยูใ่นยุคเจรญิรุ่งเรอืง ท�ำให้วรรณกรรมประเภทน้ีมมีากขึน้ นบัแต่จนีปฏิรปู

เปิดประเทศ ยิง่ท�ำให้การติดต่อไปมาหาสู่กบัอาเซยีนสะดวกรวดเรว็ วรรณกรรมจีน

โพ้นทะเลเป็นอสิระจากจนีในด้านการเมอืงอย่างสิน้เชิง แต่ยงัผกูพนัในเชงิความคดิ

และวัฒนธรรมของจีน เมื่อก้าวสู่ศตวรรษใหม่วรรณกรรมจีนโพ้นทะเลมีความ 

หลากหลายขึ้น และมีความหวังในการพัฒนาเนื่องจากการติดต่อแลกเปลี่ยนทาง

ด้านวรรณกรรมระหว่างประเทศเพิ่มขึ้น ความรู้ด้านวัฒนธรรมพื้นเมืองจีนเข้มแข็ง

ขึน้เรือ่ยๆ ประกอบกบัการเรยีนการสอนภาษาจนีทีฟ้ื่นตวัอย่างรวดเรว็ ช่วยบ่มเพาะ

ผู้อ่านวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในอนาคต
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บทสรุป

	 จากทีก่ล่าวมาข้างต้น ย่อมเห็นได้ว่าการเผยแพร่วรรณกรรมจนียคุแรกใน

อาเซียนส่วนใหญ่เกิดจากจิตส�ำนึกผูกพันบ้านเกิดเมืองนอนของชาวจีนที่เดินทาง

ลงใต้อพยพเข้าสู่ประเทศแถบอาเซียน โดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณกรรมประเภท

พงศาวดารของจีนที่ได้รับความนิยมสูง ผู้อพยพชาวจีนรุ่นแรกได้ช่วยกันแปลออก

เผยแพร่สู่สายตาชาวอาเซียน ต่อมาชาวจีนที่อพยพมาใหม่ได้น�ำอุดมการณ์ปฏิรูป

วรรณกรรมสมัยใหม่สี่พฤษภาและเนื้อหารูปแบบของวรรณกรรมจีนเข้าสู่อาเซียน 

ท�ำให้วรรณกรรมจีนสมยัใหม่ยคุสีพ่ฤษภาเป็นต้นธารก�ำเนิดของวรรณกรรมจนีโพ้น

ทะเลในประเทศแถบอาเซียน และวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลเหล่านี้ได้พัฒนา 

สรรค์สร้างให้กลายเป็นวรรณกรรมที่มีอัตลักษณ์ต่างไปจากวรรณกรรมจีน 

แผ่นดินใหญ่ในยุคโลกาภิวัตน์ 

	 ในมมุมองของวรรณคดีเปรียบเทียบย่อมเห็นได้ว่าวรรณกรรมจนีมอีทิธิพล

อย่างมากต่ออาเซียน ไม่ว่าจะเป็นรากร่วมวัฒนธรรมระหว่างวรรณกรรมเวียดนาม

กับวรรณกรรมจีน ด้วยเหตุผลทางประวัติศาสตร์ที่เป็นผืนแผ่นดินเดียวกันมาก่อน 

ท�ำให้ชาวเวียดนามสามารถใช้อักษรจีนในการส่ือสารถึงระดับแต่งบทประพันธ์

ประเภทต่างๆ และรับเอาขนบกับรูปแบบงานประพันธ์ร้อยกรองของจีนมาใช้อย่าง

แพร่หลาย จนกล่าวได้ว่าประวัติวรรณกรรมเวียดนามกว่าคร่ึงคือ การรับอิทธิพล

องค์ประกอบวรรณกรรมจากจนี เช่น ตัวละคร เนือ้หา แนวคดิ โครงเรือ่ง ท่วงท�ำนอง

การเขยีน หรอืวรรณกรรมจนีท่ีแตกไผ่แยกกอมาเป็นวรรณกรรมจนีโพ้นทะเล พัฒนา

เป็นรูปแบบวรรณกรรมอีกประเภทหนึ่งท่ีลงหลักปักฐานในแต่ละประเทศของ

อาเซียนด้วยการรับอิทธิพลแนวคิดการปฏิวัติวรรณกรรมสี่พฤษภาของจีนที่

สนับสนุนการต่อต้านระบอบศักดินา แสวงหาประชาธิปไตยและหลักการ

วิทยาศาสตร์ สอดคล้องกับบริบทโลกยุคจักรวรรดินิยมและยุคสมัยแสวงหา

อุดมการณ์ทางการเมืองที่เหมาะสม ขณะที่โลกแยกเป็นสองขั้วชัดเจนยุคสงครามเย็น 

ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของกุลเลนที่ว่า วรรณคดีข้ามชาติข้ามภาษาที่สัมพันธ์กัน

มาจากวฒันธรรมเดยีวกนั ขณะเดยีวกนัอทิธพิลวรรณกรรมจนีโบราณทีส่่งผ่านจาก 

ผู้อพยพชาวจีนสู่ภูมิภาคอาเซียนในช่วงต้นอยู่ในรูปแบบวรรณกรรมมุขปาฐะหรือ

เรื่องเล่าโดยเฉพาะเร่ือง “สามก๊ก” ซึ่งเหมาะกับยุคสมัยและกลุ่มชาวจีนอพยพท่ีมี

การศึกษาน้อย และวรรณกรรมจีนในรูปแบบวรรณกรรมแปลจากอดีตถึงปัจจุบันที่

สานสมัพันธ์วรรณศลิป์ข้ามแผ่นดิน ช่วยให้ผู้อ่านในอาเซียนได้เข้าถงึวรรณกรรมจีน

กันมากขึ้น และเป็นแรงบันดาลใจให้นักเขียนในแถบอาเซียนได้น�ำท่วงท�ำนองการ

เขยีน เนือ้หาหรอืวธิกีารประพันธ์แบบจีนมาปรบัใช้ สอดคล้องกบัทฤษฎวีรรณกรรม 

ของฮนัส์ โรเบร์ิต เยาส์ ทีก่ล่าวถงึประเภทวรรณกรรมทีไ่ด้รับความนิยมหรอือทิธิพล

ของวรรณกรรมประเภทนั้นในแต่ละยุคตามบริบทสังคมที่เปลี่ยนไป
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